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lia qarosaniZe  
 

Tanamedrove qarTuli terminologia 
 
qarTuli terminologiis Tanamedrove mZime viTarebis 

Sesaxeb qarTul samecniero wreebSi bevri saubrobs, magram 
sirTule sirTuled rCeba. wels, ivnisSi, qarTuli 
terminologiis sakiTxebisadmi miZRvnilma sagangebo  
konferenciam  naTlad gamokveTa umZimesi mdgomareoba  TiTqmis 
yvela dargSi (termin., 2013).  dRes saqarTveloSi   
1. ar arsebobs skolaSi Sesaswavl saganTa terminebis 
normatiuli leqsikonebi (Sedegi: yvela avtori survilisamebr 
iyenebs terminologias);  
2. ar gamocemula teqnikuri terminologia 1977 wlis Semdeg 
(Sedegi: mTeli rigi dargebi qarTuli terminebis gareSea);  
3. ar arsebobs dargobriv terminTa (ekonomikis, iuridiul, 
sabanko da sxv. ) axali, redaqtirebuli, Sevsebuli 
leqsikonebi.1 
amas Tavisi mizezebic aqvs, ra Tqma unda. upirvelesi da 

umTavresi mizezi ki, Cveni azriT, qarTuli terminologiuri 
skolis mier dasaxuli gzis sruliad dausabuTebeli uaryofa 
da „axlis“ uSedego Ziebaa. dRes, samwuxarod, bevrs sWirdeba 
Sexseneba imisa,  rom terminTSemoqmedeba sazogado saqmea da 
ara - kerZo.  
90-iani wlebidan terminologiuri politikis 

saxelmwifoKmarTvis  mospoba bevrisTvis sarfiani gamodga. 
ibeWdeba calkeuli pirebisa Tu jgufebis mier Seqmnili uamravi 
terminologiuri leqsikoni, romelTa aRnusxvac ki Wirs. 
terminologiuri leqsikonebis amgvari momravleba misma 
Semosavlis wyarod qcevam ganapiroba: nebismieri mTargmneli, 
filologi Tu sxva profesiis adamiani mzadaa Seqmnas ama Tu im 
dargis terminologia, Tanac ise, rom arc dainteresdes, 
msgavsi arsebobs Tu ara. leqsikonis Seqmnis ufleba, ra Tqma 
unda, yvelas aqvs, mxolod recenzirebisa da saxelmwifo 
makoordinirebeli organizaciis sagangebo nebarTvis gareSe 
igi ar unda  ibeWdebodes. es aris terminologiis mowesrigebis 
erTaderTi gza.  
bolo dros ramdenjerme SevexeT qarTuli terminologiis 

sakiTxebs. baTumSi gamarTul qarTuli leqsikografiis 

                                                 
1 amisi aucileblobis  mtkiceba, vfiqrobT uxerxulia, Tumca, 
samwuxarod, dRes esec saWiroa saqarTveloSi. 
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saerTaSoriso konferenciaze ganvixileT me-20 saukunis 
qarTuli terminologiis xasiaTi. Cveni azriT,  filipe 
maxaraZis brZaneba-poziciam ganapiroba saerTaSoriso 
sityvebis moZaleba sabWoTa epoqaSi,  uaryofa da  dagmoba 
teqnikuri jgufis mier aRebuli kursisa, romelic miznad 
isaxavda terminTSemoqmedebaSi qarTuli Zirebisa da 
mawarmoeblebis gamoyenebas (qarosaniZe, 2013 :64-66)  

 miuxedavad sabWoTa epoqis standartuli moTxovnebisa, am 
periodSi sabolood Camoyalibebuli qarTuli 
terminologiuri skola TavisTavad efuZneboda manamde 
arsebul qarTul terminologiur kvlevebsa Tu meTodebs. 
vukol beriZisa da rogneda RambaSiZis mier Seqmnili 
dargobrivi terminologiuri leqsikonebi mravali axali 
leqsikonis Seqmnis safuZvelia dRemde. umTavresi, rac qarTul 
terminologiur skolas axasiaTebda - es iyo erToblivi 
muSaobis principi. leqsikons ar qmnida erTi adamiani an 
Tundac erTi jgufi. enaTmecnierebis instituti iyo is centri, 
sadac mimdinareobda yvelad dargis terminologiuri 
leqsikonebis redaqcia, romelic emyareboda mravali 
samecniero kamaTis Sedegebs. centris mier marTuli 
terminologiuri muSaoba TavisTavad gamoricxavda qaossa da 
siWreles terminologiaSi. im mraval oqmsa Tu CanawerSi, 
romlebic enaTmecnierebis institutSia daculi, Semonaxulia 
araCveulebrivi masala, romlis eleqtronuli bazebi, 
samwuxarod, dRemde ar arsebobs.  
ra gansazRvravs, zogadad, leqsikonis akademiurobas, riT 

gamoirCeva igi sxva leqsikonisgan, amaSi advilad 
davrwmundebiT, Tu enaTmecnierebis institutis TargmniTi  
Tu terminologiuri leqsikonebis saredaqcio sabWos 
sxdomaTa oqmebs wavikiTxavT. magaliTad, oqmi N43: 1959 weli, 
Tebervali. sxdomas eswrebian: giorgi axvlediani, varlam 
Tofuria, arnold Ciqobava, aleqsandre kobaxiZe, lia kaiSauri, 
Tavmjdomare - qeTevan lomTaTiZe, mdivani - nunu sayvareliZe.  

„dRis wesrigSia: с asoze sakomisiod warmodgenil sityvaTa 
Targmanebis ganxilva; 1. самоотвод TviTacileba. giorgi 
axvledianis azriT, TviT aq ar gamodgeba. unda iyos „Tavis 
acileba“. arnold Ciqobavas SesaZleblad miaCnia darCes 
„TviTacileba“, radgan TviT ukve damkvidrebulia mraval 
sityvaSi: TviTganviTareba, TviTmmarTveloba da sxv. 2. azri 
gamoTqves sityvaze свёрток: giorgi axvledians ar moswons 
„Sekrula“. qeTevan lomTaTiZem „xveulac“ davamatoTo. arnold 
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Ciqobavas ufro moxerxebulad miaCnia Targmani „Sekvra“, 
„Sekruli ram“.  dadginda: свёрток „Sekvra“, „Sekruli ram“.  
cxadia, ase iZebneboda TiToeuli sityvis qarTuli Sesatyvisi. 
swored  am akademiur muSaobas unda vumadlodeT imas, rom wina 
saukunidan memkvidreobiT gvergo safuZvelCayrili, 
ganviTarebuli TargmniTi Tu terminologiuri 
leqsikografia.  
samecniero enis ganviTareba uSualod iyo da aris 

damokidebuli samecniero wreze. Cvens statiebsa Tu 
moxsenebebSi araerTxel aRgviniSnavs, rom, Tu samecniero 
wreebi zrunaven qarTul enaze, qmnian terminebs, romlebic  
qarTuli enis cocxal leqsikas Tu Zvel qarTul mwerlobaSi 
arsebul masalas eyrdnoba, ena sworad viTardeba. mravali 
termini droTa ganmavlobaSi saliteraturo enis bunebrivi 
nawili xdeba (meliqiSvili,  2011 :15;  qarosaniZe, 2011 :67-168).  
90-iani wlebidan dawyebulma procesebma umarTavi gaxada 

qarTuli terminTSemoqmedeba, kidev ufro ki - saproeqto 
dafinansebaze gadasvlam. terminTSemoqmedeba SeuZlebelia 
iyos damokidebuli proeqtebze. am wlebis ganmavlobaSi 
enaTmecnierebis institutis samecniero terminologiis mier   
wardgenili arcerTi proeqti ar dafinansebula. SeuZlebelia 
daasabuTo teqnikuri terminologiis proeqtis 
daufinansebloba. erT-erTi „ucxoeli“ recenzentis azri 
aseTia: „am dargis (igulisxmeba teqnikuri l.q.) terminologia 
saerTaSorisod aris SeduRabebuli da erovnul enaze  
Sesatyvisebis daZebna saqmis  gabundovaneba ufroa“. 
warmoudgenlad migvaCnia, es eTqva romelime ucxoels, radgan 
terminebis gaerovnulobis winaaRmdegi frangi, germaneli Tu 
sxva erovnebis mecnieri, Cveni azriT, naklebadaa savaraudo. 
aseT msjelobas dRes saqarTveloSi ufro moismen.  unda iTqvas, 
terminTa gaqarTuleba  purizmad miaCnia bevr qarTvel 
mecniers. terminologiisadmi puristuli midgoma bevrs 
aRizianebs, metic aSinebs,  saqarTveloSi, Tumca jer aravis 
ukvlevia sagangebod, qarTuli terminTSemoqmedebis romeli 
mimarTuleba iyo qarTuli enisTvis warmatebuli, romeli - 
ara. X-XII saukuneebis qarTuli terminTSemoqmedeba purizmad 
aravis mounaTlavs, magram, cxadia, am drois qarTvel 
mTargmnelTa principebi srulad emTxveva e.w. puristul 

midgomas (qarosaniZe, 2013 :12-22) 
terminologiuri siWrele, ucxo terminebis ganukiTxavi 

moWarbeba safrTxes uqmnis qarTuli enis momavals. momdevno 
epoqis enaze wina Taobaa pasuxismgebeli. Cven jer kidev ilia 
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marTlis sulCadgmuli qarTuliT vsaubrobT da ra iqneba Cven 
Semdgom - amas dRes Cven unda vsazRvravdeT. dRevandeli 
qarTuli samecniero ena ucxo sityvaTa siWarbiTa da 
azrsmoklebuli kalkebiT ar Camouvardeba presis qarTuls. 
Cven Tvalwin iqmneba gaurkveveli qarTuli, romelsac 
pirobiTad „saerTaSoriso qarTuli“ SeiZleba vuwodoT: 
bordi, brendi,   komunikacia, kontaqti, kreatiuli, kognituri 
da sxva mravali araqarTuli sityva ki ar amdidrebs, rogorc es 
zogs hgonia, aramed safrTxes uqmnis qarTuli enas, TandaTan 
moZvelebul, miviwyebul leqsikad gviqcevs drois avbediTobas 
gadarCenil ZirZvel qarTul sityvaTmarags. TiTqos 
SeumCnevlad, magram es rRveva TandaTan matulobs: 
„dafiqsireba“ xmarebidan devnis TiTqmis sam  Tu met qarTul 
sityvas:  „davafiqsire, rom miyurebda“, anu „“SevniSne, rom 
miyurebda“, „davafiqsire Cemi azri“, ese igi „gamovxate an 
gamovTqvi Cemi azri“, „uceb davafiqsire, rom fuli ar mqonda“, 
ese igi“uceb aRmovaCine, rom fuli ar  mqonda“. Cven Tvalwin 
Raribdeba, ucxo da arabunebrivi xdeba qarTuli ena. amas bevri 
amCnevs, bevri saubrobs, magram, samwuxarod, yvela Taviseburad 
da marto cdilobs sirTulis mogvarebas. 
gaerTianebisa da qarTuli sazogadoebis erToblivi 

muSaobis gareSe terminologiuri sakiTxebi mudam 
mougvarebeli darCeba, am qaosis savalalo Sedegebs ki momaval 
Taobebs vutovebT, samwuxarod. zogs ar miaCnia 
gamarTlebulad warsulisaken yureba. Cveni azriT ki, vinc 
warsulis gauTvaliswineblad cdilobs winsvlas, marcxsac 
unda elodos. is, rac gaakeTes Zvelma qarTvelma 
mTargmnelebma, ilia WavWavaZem, ivane javaxiSvilma - es aris 
qarTuli terminologiis ganviTarebis erTaderTi swori gza. 
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Lia Karosanidze 
Modern Georgian Terminology 

S u m m a r y 
 

It is a well-known fact that norms of any literary language are 
determined by a live language but, apart from that, the literary language is 
directly linked to the development of the scientific language and its 
direction, in general. If the scientific circles take care of the language, 
create terminology based on the current vocabulary of the Georgian 
language or the materials of ancient Georgian literature, the language 
develops properly. Most terms gradually become natural parts of the 
literary language.  Consequences of the 11thand 12th-century linguistic 
policy of translators are the words like these: goni (mind), goniereba 
(consciousness), arsi (essence), metsniereba (science), vitareba 
(condition), gantsda (feeling), khedva (look), etc. Georgian 
philosophical, grammatical, mathematical terms were created during 
this period. Unfortunately, the process of development of the scientific 
language created by old Georgian translators stopped in the following 
century, followed by incursion of Eastern (Turkish-Persian) vocabulary 
during the 13-17th centuries. The process of creating Georgian terms 
led by Ilia Chavchavadze in the 19th century continued in the 20th 
century as well. Russian-Georgian dictionary of technical terms, which 
was published in 1920, is extremely interesting for the history of 
Georgian terminology.  

In ordner to solve the issues concerning terminology, Goergian 
government established the state scientific council headed by Ivane 
Javakhishvili in 1921. In 1925 this council was converted into ‘the 
central scientific terminological committee’. Since 1936 terminological 
work was associated with the Institute of Language, History and 
Material Culture of the Georgian Academy of Science, there was 
founded the department of scientific terminology, which became a part 
of the Institute of Linguistics in 1941.  

The department of scientific terminology of the Institute of 
Linguistics led the process of creating Georgian terms and developing 
Georgian scientific language for 60 years. Coordination of 
terminological work at the Institute of Linguistics was conditioned by 
the fact that the participation of linguists in the process of working on 
dictionaries of all directions was obligatory and the specialists from 
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various organizations were invited for some period (1-2-3 years) 
depending on what field was investigated. There were the following 
directions in the department of scientific terminology: 
1. Creating terminological dictionaries of various fields; 
2. Investigating old Georgian terms; 
3. Studying terms reserved in Georgian dialects based on the materials 
of dialectological dictionaries or obtained during the scientific 
missions.  

More than 80 terminological dictionaries were prepared under the 
supervision of Vukol Beridze and Rogneda Ghambashidze. The most 
important thing was management in the process of creating 
terminology: only the dictionaries classified by the Institute of 
Linguistics were supposed to be obligatory, i.e. normative. This 
regulation of publishing terminological dictionaries was approved by 
the relevant government decree.  

Due to the absence of the regulation, the Institute of Linguistics lost 
the function of controlling the terminological policy and this was 
followed by inappropriate usage and creation of terminology.  The 
process of creating terminology was chaotic in the 90-ies. Current 
situation can truly be called alarming. Terms are created by everyone: 
by translators, professors, teachers, engineers, bank clerks, lawyers, 
journalists, TV-presenters and many others who are not even 
interested whether this or that term already exists in their field. 
Everyone has the right of creating terms, but each of us should take 
into consideration one thing that Ilia Chavchavadze reminded his 
contemporaries: language is a social phenomenon.  

Every generation is responsible for the language of the next 
generation. We still speak the language rescued by Ilia Chavchavadze 
and we have to consider right now what will happen after us. 
Unfortunately, Georgian society is not united in connection with this 
issue. We can mainly hear people criticizing journalists and the young, 
while the abundance of foreign words in the modern scientific 
language is not less than in the language of press. We can witness the 
creation of vague Georgian that can be called ‘international Georgian’: 
board, brand, contact, communication, creative, cohabitation, cognitive 
and plenty more foreign words are not translated and they pose threat 
to the ancient vocabulary of our language, which has survived Turkish-
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Persian-Russian linguistic assaults. For example, word ‘dapiksireba’ 
(დაფიქსირება) formed from the foreign root ‘fix’ replaced three 
Georgian words: ‘shevnishne’ (noticed), ‘gamovkhate’ (stated my 
opinion) and ‘aghmovachine’ (realized).   

We can witness Georgian language becoming poor, strange and 
unnatural for us. Many people notice and speak about this problem but, 
unfortunately, everybody tries to solve it on their own. Creating 
terminology is a public rather than private issue. Modern Georgian 
scientific society is not united across one problem and individuals 
cannot save the language on their own.  Some people are against 
sharing the experience of the past. We regard that those who try to go 
forward without considering the past, should definitely expect failure. 
There is no use creating something new and unusual while ignoring 
the work of schools responsible for creating Georgian terminology. 
Innovation based on the rich historical heritage is the path of 
contemporary terminology today. And the proper creation of Georgian 
terminology is the future of Georgian language.  
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